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YK 372.881.111.1

B cmamve 06cyacoaromes 603MOHCHOCMU UCHONB308ANHUA CPAGHUMENTbHO-IMUMON02ULECKO20 MEMood 6 00yueHUU
unocmpannvim azvikam. Ocoboe eHumanue YOensemcs IMUMONOSUYECKOMY AHANU3Y U IMUMOIOSULECKOMY KOM-
MEHmMapuio KaxK GANCHbIM COCMASIAIOWUM Oanno2o memooa. Obocrosbigaemcs npoOyKmueHOCHb CONOCMABIEHUs.
U3YUAEMO20 UHOCMPAHHOZ0 A3bIKA C PAHee U3Y4EeHHbIM(U) U POOHBIM HA PAZHBIX A3bIKOGLIX YPOBHAX, NpUHEM He MOlb-
KO 6 A3bIKOBbIX, HO U 6 HeA3bIKOBbIX 6Y3aX.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasvi: THOCTPAHHBIN A3BIK; CPABHUTEIHHO-3TUMOIOTHIECKUN METOJI; STUMOJIOTUIECKUNA KOM-
MEHTAPHIT; STUMOJIOTUYCCKUI aHAIN3; YPOBECHB; COITOCTABIICHHUE.

Huxounna Haraausa HukosaeBHa
Vpanockuit pedepanvhulii ynusepcumem umenu nepsozo Ilpesudenma Poccuu b. H. Envyuna
nickolyasya@yandex.ru

INPUMEHEHUE CPABHUTEJIBHO-9TUMOJIOI'HYECKOI'O METOJA
B NI3YUYEHUU NHOCTPAHHBIX A3bIKOB

CormocTaBieHUEe POJHOTO M HMHOCTPAHHOTO SI3BIKOB MOXKET OBITh BecbMa 3((EKTHBHBIM B INPOIECCEe M3YUSHUS
HHOCTPAHHOTO s3bIKa. LlenecooOpa3HbIM MOXKET OBITh M COTIOCTABICHUE IBYX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, T.€. HE POITHBIX
Jutst m3ydaroniero. IIpu 3ToM 0HO MOKET MPOUCXOAUTH HE TOJNBKO Ha JISKCHUECKOM MITH TPaMMaTHUECKOM, HO M Ha MOp-
¢omormdaeckom ypoBHe. {1 cpaBHEHUS Ha JEKCHIECKOM U MOP(OIOTHIECKOM YPOBHSAX SIBIISICTCS HEOOXOIMMBIM HC-
M0JIb30BaHUE JAAHHBIX STHMOJIOTMYECKOTO aHajaM3a. TakuM 0Opa3oM, MOKHO TOBOPHTH O TaK Ha3bIBAEMOM CPaBHH-
TENbHO-3TUMOJIOTHYECKOM METO/e, UCIOIb3YyeMOM B Mpoliecce 00ydeHUs MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, OJHAKO CIIEAYeT
YYeCTh, YTO NAHHBIA TCPMHH €Ille He OKOHYATECNHHO 3aKPEMIUICS B JIMHTBOJHIAKTHKE. [IOHATHE «CpaBHUTEIHHO-
STUMOJIOTHUYECKHI METOA», UCIOIb3yeMOe B JaHHOU CTaThe, BEChbMa YCIOBHO, U MOJ HUM MOJpa3yMeBaeTCs UCTIONb-
30BaHME JIAHHBIX 3TUMOJIOTHYECKOTO aHAJHM3a JIEKCHKH M3y9aeMOTO WHOCTPAHHOTO SI3BIKA W COTIOCTABIICHHE NIBYX
1 OoJiee A3BIKOBBIX CHUCTEM (POJHOW M WHOCTPAHHBIA S3BIK, MEPBBIA MHOCTPAHHBIA A3bIK U BTOPOW MHOCTPAHHBIN
SI3BIK ¥ T.JI.) Ha HECKOJIBKUX YpOBHsX. [103TOMY, TOBOPSI O CTEeIeHH pacIpOCTPAaHEHHOCTH IIPIMEHEHHUS CPaBHUTEIIBHO-
STUMOJIOTHYECKOTO METO/A B TpOIlecce 00yUEeHUsI THOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha CETO/HSIIHMIL JIEHb, UMEETCSl B BUALY CTe-
TIeHb MCTIOJIb30BAHNS BHIICYKAa3aHHBIX JaHHBIX.

Hapsiny ¢ TepMHUHOM «CpaBHUTENbHO-3TUMOJIOTHYECKUN METOI» CYLIECTBYET TEPMUH «ITUMOJIOTUUECKUN KOM-
MEHTapHii», UCTIOIB3YEMBI B JIMHTBOMUAAKTHKE ¢ KOHIA 1990-x romoB. B WacTHOCTH, MaHHBIM TEPMHUH B CBOEH
nucceptauun  ucnonsdyer lO. B. XKypasnera [3]. CormacHo H. lO. ABunoit [1], TepMHHBI «CpaBHHUTEIbHO-
STHMOJIOTHYECKUH METOII» U «ITUMOJIOTHUECKUI KOMMEHTaPHil» CHHOHUMHUYHBI U paBHO3HAYHEI.

BaxxHOoe 3HaUCHNE ATHMOJIOTUIECKOTO KOMMEHTAPHS ISl pa3BUTHUS O0Jiee rITyOOKOTo MOHUMAaHUsI HHOCTPAHHOTO
s3bIKa B cBoMX pabortax moguepkuBaroT C. C. Baynmuna, A. 1. I'ynaBuuyc, FO. A. JKimykTeHko: OHM CBSI3BIBAIOT 00-
Jiee YCIEITHOE OBIIAJCHUE OJHUM U 00Jiee HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM C BO3MOXHOCTBIO TPOCIICKUBAHHS B3aUMOCBSI3CH
MeXTy (OpMOH CIIOBA M €T0 3HAYEHUEM B IIPOIECCE MEKBI3BIKOBOTO COTTOCTABICHUSI.

B ocHOBE cpaBHHUTENEHO-3TUMOIOTHIECKOTO METOAA JICKHUT MOHATHE «ITUMOJIOTHICCKUHN aHAIN3» — «BBISICHCHHE
paHee CyIIeCTBOBABIIIET0 MOP(OIOTHIECKOTO CTPOCHHUS CIIOBA, €T0 MPOIIIBIX CII0BOOOPa30BaTEIbHBIX CBSA3CH, ompe-
JISIICHIEe MCTOYHUKA W BPEMEHH IOSIBIICHHS CJIOBA, YCTAHOBICHHE CIOCO0a €ro 00pa3oBaHUs OT COOTBETCTBYIOIICH
IPOU3BOJAIIEH OCHOBBI» [2, ¢. 358]. LIeHHOCTb MCIIOJIb30BaHUS STUMOJIOTHYECKOTO aHAJIM3a JIEKCUKU 3aKII0YaeTcs
B cienyiomeM. KaxknoMy 3HAUEHHIO COOTBETCTBYET €CTECTBECHHBIM MaTEpPHAJIbHBIN 3HAK, MHBIMH CIOBAMH, KaKI0e
CJIOBO HeceT B cebe 3HaueHHE U BhIpakaeTcst HeKo gopmoil. OHAKO C XOIO0M BPEMEHHU CBS3b 3HAUYCHMS U (OPMBI
MOJKET 3aTEMHSTHCS B CBSI3M C HCTOPHICCKUMH M3MEHEHHAMH CIIOB. B TakoM ciydae CBsSI3b (POPMBI CO 3HAYCHHEM
MOJKET OBITh HEMOHATHA JaXK€ HOCHUTEIISM SI3bIKa, «TIOCKOJIBKY CTPYKTYpa CIIOBA HE MOAIAETCs OOBICHEHUIO Ha OCHO-
B€ JIEHCTBYIONMX B sI3bIKE Mojenell oOpasoBanus ciaoB» [13, c¢. 596]. Takum oOpa3om, 3a4acTyr0 HOCHUTENN S3bIKa
HE 3HAIOT O MEPBHYHOM CBSI3M MEXIy 3HAUYCHHEM U ()OPMOII CIIOBA, HO U HUX B TPOLIECCE €KETHEBHOTO OOIICHUS,
a TaKke MOHMMAaHMA M YCBOGHHMS JIEKCHKU POJHOTO MM S3bIKa 3TO M HE sBIseTcs HeoOxoanmbiM. OgHAKO JUIA TeX,
KTO M3YyYaeT JaHHBIH SA3BIK KAK MHOCTPAHHBIN, IIOHUMAaHKE TOTO, KaK N3MEHHUJIACh MIepBUYHAS ()OpMa CIOBa, a 3HAYe-
HHUE OCTAJIOCh TPEKHUM, MOXKET MOMOYB M30eKaTh ONIMOOK TMpH MEPEeBOJIE CIOBa U CIIOCOOCTBOBATH Oosiee 3 dhek-
TUBHOMY €T0 3aIlIOMUHAHHUIO, TAK KaK MCKITI0YaeT MEXaHIMIeCKOe 3ayInBaHHE.

Urak, obpaieHue K 3TUMOJIOTHYECKOMY aHaJIM3y CJIOBa MO3BOJIAET y3HATh «MCTOPUYECKUE, KYIbTypHBIE U CTpa-
HOBEIYECKUE PeaHd, KOTOPBIE CKPBIBAET CIIOBO, KaKk 00pa30BajoCh CIOBO, MM KaK U 4epe3 KaKhe S3BIKH OHO I10-
nayo B 5I3bIK, KaK MEHsUIach popMa CJIOBa M Pa3BUBAJIOCH €I0 3HAYEHHE», YTO [MOMOTAeT «JIy4lle IMOHATh 3HAUCHHE
CJI0Ba, TOYHEE OMPENETUTh €r0 CMBICIOBOE mosie» [10, c. 194].

OO0pamieHie K JTaHHBIM 3THMOJIOTMYECKOTO aHaJH3a TIOJIC3HO MPH M3YYSHHH IPHUCTABOK, KOpHEH U cyddukcos,
a TaKKe IPH MOCJIETYIONIEM BBISIBICHUN 3HAUEHUS HOBBIX CJIOB, IPH MOHUMAHUM UX CTPYKTYPHI M 3HAUCHUS COCTaB-
JSFONMX ee JacTel. Tak, CTy[JeHTaM, H3y4JaroliM Kypc MCTOPHUN aHTIIMHCKOTO S3BIKA, XOPOIIO M3BECTHO, KAK MHOTO
B HEM JIATUHCKHMX 3aUMCTBOBaHHUIL: M NPSMBIX, U OINOCPEIOBaHHBIX — uepe3 (paHiry3ckuid. Hemano 3aummcrBoBaHHI
1 M3 TPEYECKOTO 3bIKa. OIHAKO COMOCTABICHHE TONBKO JIMIIH JIGKCHKHU aHTIIMHCKOTO U JIATHHCKOTO SI3BIKOB SIBIISICTCSI HE-
JIOCTaTOYHBIM. B aHINIMICKOM SI3bIKE CYIIECTBYET MHOTO IIPUCTABOK, KOPHEH U Cy(PUKCOB U3 JIATHHCKOTO M TPEYECKOro
SI3BIKOB. Boree Toro, ceromHs HaydHbIe TEPMHUHBL, 0003HAYAIOIINE TTOHSATHS, HEU3BECTHEIC B AIIOXY AHTUYHOCTH, HEPEIKO
CO3/1AI0TCSl TPU TIOMOIIM TPEYECKUX U JIATUHCKHX MopdeM. DT0 OOBSCHAETCS «HCKIIFOYUTENILHON MPOIYKTUBHOCTBIO
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JIATHHCKUX M TPEYECKNX KOPHEH, BXOASIINX B PA3JIMYHbIC HAYYHbIE TEPMHHBI, & TAKXKE HX HHTEPHALOHAIBHBIM Xapak-
TEpoM, YTO O0JIEr4aeT IIOHUMAaHUE TaKKX OCHOB B pa3HBIX s3bIKax» [5, ¢. 69]. Takum obOpasom, Gosee 3 PeKTHBHBIM
Oyner n3zydeHne Mop(eM KIaCCHYECKHX S3bIKOB BBHIY MX MPOAYKTHBHOCTH M PACHPOCTPAHEHHOCTH. DTO HE TOJIBKO
OyIeT crocoOCTBOBATh 3aIIOMUHAHHIO OTIPEJIENICHHON JIEKCHKH, HO M TIOMOYKET B IAJTbHEHIIIEM NP CTOJIKHOBEHUH C He-
3HAKOMBIMH cJI0BaMH. Hampumep, «B TEKCTEe MOXKET OKa3aThCsl JOCTATOUHOE KOJIMIECTBO HEU3BECTHBIX CIIOB, O 3HAUeE-
HHUM KOTOPBIX MOXKHO JIOT3/aThCs MO 3HAKOMBIM CIIOBOOOpa30BaTENbHBIM dieMeHTam» [6, c¢. 150]. MHpiMu croBamuy,
B IaHHOM CJIy4ae peyb HIET HE O COMOCTABICHHUHN JBYX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB KaK TAKOBOM, a 00 M3y4eHHH MOpQoIIo-
TMYECKOT0 YPOBHS JIATHHCKOTO S3bIKA 1 MPUMEHEHNH TTOJyYeHHbBIX 3HAHUN IPY N3Y4YE€HUH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Obparienre K STUMOJIOTHH CJIOB MOYKET CIIOCOOCTBOBATh BO3HUKHOBEHHIO ACCOIMATUBHBIX IIEMIOYEK, YTO TaKXKe I0-
JIe3HO TIpU M3Y4YEHMH JIEKCHKH. B cBoeil crathe «lCronp30BaHie 3THMOJIOTMYECKHUX Mapauiesneld Ipyu U3y4eHUH HHO-
cTpanHsIX s361K0B» H. I1. MenBesieBa MpHBOAMT B IPUMEp aHITIHICKHE citoBa Cybernetic u governor, KoTopsie mporcxo-
JUIT OT TPEYECKOTO CII0BA KUPEPVHTHG — «PYIIEBOH, KopMuMit»y. OTCIOa CleyeT, 4To, 00HapY>KUB OOITHOCTh TPOUCXOK-
JICHUsI TOJIOOHBIX CIIOB, MBI MOYKEM «OOBEMHHUTE NPEXK/EC HUKAK HEe CBI3aHHBIC B CO3HAHUM CJIOBA B YIOOHBIE /I 3aI10-
MHHaHWS TPYIIIBI C SICHBIMU CEMAHTHYECKUMH M CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIMU CBS3SIMU MEXKIY dJIeMeHTaMm» [ 7, . 63].

Uro xacaeTcsi CONOCTABICHUS IBYX MK Oojiee HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, TO 3TO CTAHOBUTCA BO3MOXKHBIM IIPH HU3Y-
YEeHUH BTOPOTO MHOCTPAHHOTO 53bIKa. B maHHOM ciiydae o0ydaeMble «MOTYT IEpPEHECTH IOMyUYEeHHBIH OIBIT, 3HA-
HUS, YMEHHS U HaBBIKM HA BTOPOW MHOCTPAHHBI S3BIK M 3HAYUTEIHHO OOJIETYUTh €T0 H3Y4eHHUE, HaX0/d aHAJIOTHH,
WJIN HA00OpOT BBISIBUTDH pa3Nnyus, 4TOObI M30exaTh nHTEpepeHmm» [9, c¢. 93]. ComocraBneHne MOXKET IPONUCXO-
JUTh Ha TPaMMAaTHYECKOM YpPOBHE SA3BIKOB. 31€Ch TaKkke BO3MOXKHO OOpalleHHe K JATHHCKOM TpaMMaTHKE WU
CpPaBHEHHE TPaMMAaTHYECKOTO CTpOs OJNM3KOPOACTBEHHBIX s3bIk0B. B cratee [I. B. PoroBa «3tumornoro-
MOP(OIOTHUECKUI MOJIXOJl K Pa3BUTHIO S3BIKOBOW KyJBTYphl CTyJECHTa B TeXHHWYecKoM By3e» [10] mpuBoaurcs
npumep obpazoBaHus GopM nepdekTa B aHINIMHCKOM, HCTTAHCKOM M HEMELKOM SI3bIKaX, KOTOPOE SIBIISCTCS PaKTH-
YeCKH UICHTHYHBIM: BCIIOMOTaTeNbHbIN riaroa have (anri.), haben (sem.) + npuuactue I B aHrHiickoM 1 HEMeIl-
koM u haber + npuuactue — B ucanckom: I have never seen him before (aurin.) / A nuxozoa ezo panvuie ne uoen;
Ich habe das Buch gekauft (mem.) / A kynun knuzy, Nunca ha visitado Espana (ucn.) / On nHukozoa He 6wvin 6 Hcna-
Huu. 3aMeTHOE CXOJICTBO B crtocobe oOpa3oBaHusi pOpM MOXKET CIIOCOOCTBOBATH JIYUIIEMYy TOHUMAHHUIO OTIpEIeNIeH-
HOTO TPaMMAaTHYECKOTO SIBIICHHS B U3y9aeMOM BTOPOM (M MOCIEAYIONINX) HHOCTPAHHOM SI3bIKE IPH CYIIECTBYIO-
IIIeM 3HaHUM OTHOCHUTEJIBHO JAHHOTO SIBJICHUS B YK€ U3YUEHHOM paHee HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

W3 BBIMIEN3I0KEHHOTO MOXKHO CHENAaTh BBIBOA O TOM, YTO CPABHUTENBHO-3THMOJOTMYECKUI METOJ AEHCTBU-
TEJILHO NMPUMEHSETCS] B 00y4EeHHH WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, OJIHAKO HEJIOCTATOYHO LIMPOKO. be3ycioBHO, ecnu Mbl
TOBOPHM O SI3BIKOBBIX HAIIPABJICHHUAX IOATOTOBKH, TO Y CTYACHTOB OOJIbIIIE BO3ZMOXHOCTEH JUIsl COMOCTABICHUS He-
CKOJIBKHX SI3BIKOBBIX CHCTEM U U3y4eHHs dTUMONOTUU. OIHAKO TaKUX BO3MOXHOCTEH JIMIIEHBI CTYAE€HTHI HESI3BIKO-
BBIX BY30B (32 HCKJIFOUEHHEM, MOXKET OBITh, TONBKO MEIULIUHCKHAX U IOPUANIECKUX, AT KOTOPBIX U3y4EHHUE JTaTHH-
CKOTO sI3bIKa HE MEHEE BaXKHO).

TeM He MeHee Ha CETOAHAIIHUN A€Hb NPEANPUHUMAIOTCS MOMBITKH BBEACHHUS B POLIECC BY30BCKOMN MOATOTOBKH
HMHTETPUPOBAHHOTO U3Y4YEHMs aHTIMHCKOTO M APYroro MHOCTPAHHOTO s3bIKa (HAIpUMED, JaTHHCKOrO WM HEMeEll-
KOT0), TIPUYEM JUTA CTYACHTOB JIIOOBIX HampaBieHHH. Tak, 00 HHTErpupOBAaHHOM H3YYEHHH JIATHHCKOTO W aHTJINH-
CKOTO SI3BIKOB, KOTOpPOE CIIoco0CTBYeT Oosiee 3 PEeKTUBHOMY YCBOCHHUIO CIIEIIHAIBHON JIEKCHKH B paMKaX MEIHMIVH-
cKoro W ropuandeckoro obpazosanwus, numryT O. I'. CrapomybueBa [12] u E. A. FiBanoBa [4] COOTBETCTBEHHO.
[MonnepxuBatoT oOpalieHHe K 3TUMOJIOTHH B IPOLECCE S3BIKOBOTO OOYydYeHHs (HE TOJIBKO CTYACHTOB S3BIKO-
BbIx Hampasienuil) H. I1. Mensenesa [7], . B. Poros [10] u H. A. Ctanynsckas [11]. O6 onope Ha 3HaHHUS U HaBBI-
KM, IPUOOpETEHHbIE B MPOIecce N3YUECHHUS aHIIIMHCKOTO SA3bIKa, IIPH U3YyYEHHUH HEMEIKOTO ITHUIIET B CBOCH CTaThe
T. M. IIpuxonsko [9].

Bornee Toro, HeKOTOpBIE YIEOHNKN OCHOBAHBI HA COIOCTABJICHUH OJM3KOPOACTBEHHBIX A3BIKOB WM TPEUIAraloT
UX 4aCTHYHOE colocTaBieHue. Tak, HarmpuMep, yuebHuk mseackoro s3bika H. E. IToroaunoii [8] moctpoeH Ha MHO-
TOYpPOBHEBOM COIOCTABJIECHUH CHCTEM IIBEICKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB.

Hcxonst U3 Bcero BBINIECKA3aHHOTO, MOXKHO CJENaTh BBIBOJ O TOM, 4TO OOpalleHHe K CPaBHUTEIbHO-3TUMO-
JIOTHYECKOMY METOY B Ipoliecce 00ydeHNs] HHOCTPaHHBIM SI3bIKaM CIIOcOOCTBYeT Ooiiee 3¢ (EeKTHBHOMY Pa3BUTHIO
y 00y4aromuxcs JUHIBUCTUYECKON KOMIIETEHIIMN B HHOCTPAHHBIX M POJAHOM s3bIKaX. TeM He MeHee MOXKHO T'OBO-
PHUTH JIMIIB O YaCTHYHOM OOpaIleHHH K AAaHHOMY METOAY, €IlIe HE MOJTyYMBIIEMY JOJDKHOW pa3paboTKH B COBpe-
MEHHOI JIMHTBOJIUAKTHKE.
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THE USE OF COMPARATIVE-ETYMOLOGICAL METHOD IN STUDYING FOREIGN LANGUAGES
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The article deals with the possibilities of the use of comparative-etymological method in teaching foreign languages. Special attention
is paid to the etymological analysis and the etymological comment as important components of this method. The productivity
of comparison of the foreign language under study with the previously studied and native languages at different language levels is sub-
stantiated not only in linguistic but also in non-linguistic higher education establishments.

Key words and phrases: foreign language; comparative-etymological method; etymological comment; etymological analysis;
level; comparison.
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In this article the authors appeal to the issue of teaching reading and carry out the theoretical analysis of the pro-
cess of improvement of students’ reading habits and skills; the authors believe it is important to use original texts
at the lessons, particularly to use English and American authors’ works. As an illustration the authors present pas-
sages from the English and American original texts, give various pre- and post-textual tasks that help to improve
students’ reading habits and skills at non-linguistic universities.

Key words and phrases: foreign languages; teaching reading; original texts; English and American authors’ texts;
improvement of students’ reading habits and skills.
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THE USE OF ENGLISH AND AMERICAN AUTHOURS’ TEXTS IN IMPROVEMENT
OF STUDENTS’ READING HABITS AND SKILLS AT NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES

At the beginning it should be mentioned that the authors of this article will rely on their English teaching experi-
ence and illustrate the theoretical analysis by the texts of English and American writers.

The aims of foreign language teaching at non-linguistic universities are the following: practical, educational
and cultural.

We believe that together with speaking reading is one of the two main aims of instruction in the foreign language and
reading texts gives great opportunities in achievement of the practical, educational and cultural aims of teaching English.



